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บทคัดย่อ

 การวิจัย เรื่อง การศึกษาปัญหาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนมหาวิทยาลัย

ราชภัฏยะลา มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาปัญหาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาชั้นปีที่ 1 สาขาวิชาภาษาจีน  

คณะมนุษยศาสตร์ และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา จำานวน 25 คน ซึ่งลงทะเบียนเรียน 

ในรายวชิาการเขยีนภาษาจนี 2  ภาคเรยีนที ่2/2560 เครือ่งมอืท่ีใชใ้นงานวจิยัครัง้น้ีคือ แบบฝึกหัดการเขยีน

ในแบบเรียนประกอบการสอนรายวิชาการเขียนภาษาจีน 2 แบบทดสอบการเขียนภาษาจีนท่ีออกแบบ 

โดยผู้้วิจัย เรื่อง การเขียนบรรยายตัวบุคคล และตัวอย่างชิ้นงานของนักศึกษา เรื่อง บันทึกประจำาวัน ผู้วิจัย

ได้วิเคราะห์ข้อมูลจากช้ินงานของนักศึกษาโดยนำาข้อมูลท่ีได้มาวิเคราะห์ปัญหาการเขียนค้นพบปัญหา 

ด้วยกัน 3 ด้าน คือ ปัญหาด้านคำา ปัญหาด้านประโยค และปัญหาการใช้เครื่องหมายวรรคตอน ผลการวิจัย

พบว่า การใช้คำาในภาษาจีน ด้านโครงสร้างประโยคภาษาจีนและด้านการใช้เครื่องหมายวรรคตอนภาษา

จนี ซึง่ปญัหาทีพ่บมากทีส่ดุคอืดา้นคำาศพัทภ์าษาจนี พบวา่นักศึกษาใชค้ำาในการแต่งประโยคหรอืการเขียน

เรียงความไม่ถูกต้องสมบูรณ์ รองลงมาคือปัญหาด้านโครงสร้างประโยคภาษาจีนเป็นอีกปัญหาหน่ึงท่ียัง 

มีมากในการเขียนประโยคภาษาจีนและการเขียนเรียงความภาษาจีนของนักศึกษา และสุดท้ายคือปัญหา

ด้านการใช้เครื่องหมายวรรคตอน พบว่านักศึกษายังใช้ได้ไม่ค่อยจะถูกต้อง 

คำาสำาคัญ : ปัญหาการเขียนภาษาจีน นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน
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Abstract

 This present study aims to explore Chinese learners’ difficulties in Chinese writing. Twenty 

five first-year Chinese learners enrolling in the course of Chinese Writing 2 during the second 

semester of the academic year of 2017 were included. Specifically, the participants of this study 

are majoring in Chinese program under the Faculty of Humanities and Social Sciences in Yala 

Rajabhat University. The data collection tools consisted of: 1) exercises extracted from Chinese 

Writing 2 handout; 2) pre- and post-test on various language functions, namely, describing people; 

3) learners’ portfolio of journals. 

 The findings revealed that students encountered three major difficulties: vocabulary, 

sentence structure, and punctuation. Among the three difficulties, vocabulary was the greatest 

difficulty of Chinese writing, followed by sentence structure and punctuation respectively. 

Particularly, the results indicated that the majority of students used incorrect word choices, formed 

ungrammatical sentence structure, and misused punctuation in essay writing, 

Keywords : Difficulties of Chinese writing, Chinese learners

บทนำา

 ภาษาจนีเป็นภาษาทีม่อีายเุกา่แกก่วา่พนัป ีและมแีนวคดิทีน่า่สนใจเกีย่วกบัววิฒันาการของภาษา

จีนอยู่มากมาย นอกจากนี้ ภาษาจีนยังเป็นหนึ่งในภาษาเพื่อการสื่อสารที่ใช้กันแพร่หลายทั่วโลกจวบจน

ปัจจุบัน โดยภาษาจีนจะมีเอกลักษณ์เฉพาะตัว และโครงสร้างตัวอักษรที่เป็นรูปสี่เหลี่ยมสร้างความแตก

ต่างอย่างชัดเจนจากภาษาอื่น ที่อิงตัวอักษรแทนเสียงพูด โดยอีกษรจีนแต่ละตัวนั้นมีอิสระจากกันและมี

ความหมายในตวัเอง อัตลกัษณน์ีท้ำาใหภ้าษาจนีมคีวามกระชบัรดักมุ สือ่ความหมายไดห้ลากหลายโดยใช้

เพียงไม่กี่อักษร (วิภา ลู่โรจน์เรือง, 2559:153) ภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศอีกภาษาหนึ่งที่ได้ รับความ

นยิมเพิม่ขึน้อยา่งมาก เนือ่งจากประเทศจนีมบีทบาทสำาคญัมากในดา้นการคา้และเศรษฐกจิอกี ทัง้ยงัมกีาร

ร่วมลงทุนในธุรกิจต่างๆ ระหว่างไทยและจีน เพิ่มมากขึ้นเรื่อยๆ (ศูนย์ข้อมูลเพื่อ ธุรกิจไทยจีน, online) 

 ปัจจุบันภาษาที่ใช้กันส่วนใหญ่เป็นระบบอักขรวิธีสะกดคำา นั่นคือ มีพยัญชนะ สระ ตัวสะกด หรือ

เสียงวรรณยุกต์ รวมทั้งสัญลักษณ์อ่ืนๆ มาประกอบเป็นหน่วยคำา สำาหรับภาษาจีนไม่ได้จัดอยู่ในระบบ

อกัขรวธิสีะกดคำา แตเ่ปน็อกัษรภาพทีม่คีวามหมายในตวั เปน็อกัษรรปูส่ีเหล่ียมมลัีกษณะเฉพาะตัว จึงแตกต่าง

จากภาษาที่ใช้ด้วยวิธีสะกดคำา (วิภา ลู่โรจน์เรือง, 2559 : 2) ระบบการเขียนภาษาจีน (ตัวหนังสือจีนหรือ

อักษรจีน) เกิดจากการวาดภาพของคนโบราณในสมัยก่อนประวัติศาสตร์ ต่อมาพัฒนาเป็นระบบการเขียน

ที่สมบูรณ์ 4,000 ปีกอ่น อักษรภาพอาศัยรูปลักษณ์ของตัวเองแสดงความหมาย กล่าวคือ ในช่วงแรกอักษร

ภาพส่วนใหญ่เมื่อเห็นภาพก็จะพอคาดเดาความหมายได้ ต่อมาในช่วงหลายพันปีท่ีผ่านมา ส่วนใหญ่

เปน็การลดจำานวนเสน้ขดีใหน้อ้ยลง และใชเ้สน้ตรงแทนเสน้โค้งบางส่วนท่ีขีดเขยีนยาก อกัษรภาพจงึค่อยๆ 

เปลี่ยนไป จนกลายเป็นเครื่องหมายการเขียนอย่างเต็มตัว (เหยิน จิ่งเหวิน ,2558 : 36) โดยตัวอักษรภาษา

จนีคอืระบบเครือ่งหมายบนัทกึภาษาจนีมนัมปีระวตัยิาวนานมเีค้าโครงท่ีมเีอกลักษณพ์เิศษ มอีทิธพิลกวา้ง

ขวางและได้รับความสนใจทั่วโลกจนกลายเป็นตัวอักษรภาษาที่มีความสำาคัญยิ่งชนิดหนึ่งของโลกปัจจุบัน 
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ในอดีตการไม่รู้ตัวอักษรภาษาไม่สามารถอ่านหนังสือรู้เรื่องจะถูกเรียกว่าเป็นผู้ไม่รู้จักตัวอักษรภาษา 

ในสังคมปัจจุบันก็เช่นเดียวกันไม่รู้ตัวอักษรภาษาไม่สามารถใช้เครื่องคอมพิวเตอร์ป้อนตัวอักษรภาษา 

เข้าระบบเพื่ออ่านและแลกเปลี่ยนความรู้ทักษะผ่านระบบ Internet จะถูกเรียกว่าเป็น“ผู้ที่ไม่รู้จักตัวอักษร

ภาษา”ยคุสงัคมสมยัปจัจบุนั ฉะนัน้การเรยีนรูต้วัอกัษรภาษาจนีจำาเปน็ต้องต้องเพิม่ความเข้มข้นมากยิง่ข้ึน

ในสังคมข้อมูลข่าวสาร การไม่รู้จักตัวอักษรภาษาจีนจำาไม่ได้อ่านไม่ออกเขียนไม่เป็นหรือไม่สามารถป้อน

ขอ้มลูภาษาจนีเขา้ระบบคอมพวิเตอร ์แมจ้ะสามารถพดูภาษาจนีไดค้ลอ่งออกเสยีงถกูตอ้งในสงัคมปจัจบุนั

ยังมักจะตามคนไม่ทันไม่ว่าผู้เรียนภาษาจีนเป็นภาษาแม่หรือจะเป็นภาษาท่ีสอง (โรงเรียนสอนภาษาจีน

หอการค้าไทย-จีน,online)

 อนึ่งงานวิจัยนี้ผู้วิจัยได้เล็งเห็นถึงความสำาคัญของทักษะการเขียนภาษาจีนของนักศึกษา แม้ว่า

การเขียนเป็นทักษะที่มีความสำาคัญเป็นรองและมีความจำาเป็นน้อยกว่าทักษะอื่นๆ อันได้แก่ทักษะฟัง 

พูด แต่ผู้วิจัยต้องการให้ผู้เรียนเห็นถึงความสำาคัญของทักษะการเขียนทางด้านภาษา โดยเชื่อว่าการเขียน

ไม่เพียงแต่เป็นตัวบ่งช้ีถึงระดับความสามารถทางภาษา ของผู้เรียนแต่ยังสามารถสะท้อนถึงกระบวนการ

คิดของผู้เรียนด้วย เพราะทักษะการเขียนเป็นพัฒนาการหรือการเติบโตทางความคิดที่เกิดขึ้นไปพร้อมๆ 

กับกระบวนการเติบโตจากวัยเด็กจนกระทั่งเข้าสู่วัยผู้ใหญ่ การเขียนท่ีมีประสิทธิภาพน้ันไม่ได้เป็นทักษะ 

ที่เกิดเองตามธรรมชาติ หากแต่เป็นทักษะที่ต้องเรียนรู้และพัฒนาวิธีการพัฒนาทักษะการ เขียนมีหลายวิธี

และการเขียนที่ไม่สัมฤทธิ์ผลเกิดจากหลายสาเหตุ ประกอบร่วมกันเช่นผู้เขียนขาดความรู้ ประสบการณ์ 

ความช่างสังเกต ความคิด การใช้ภาษา และขาดการฝึกฝน ความสัมฤทธิ์ผลของการเขียนขึ้นอยู่กับทักษะ

ของผูเ้ขยีนในการสือ่ผา่นภาษาทีส่ามารถทำาใหผู้อ้า่นเข้าใจสารตรงกบัจดุมุง่หมายของผู้เขยีนทักษะในการ

เขยีนเป็นการบูรณาการทกัษะอืน่ไวด้ว้ยทัง้ความสามารถใน การเลอืกใชค้ำา ไวยากรณ ์การเรยีบเรยีงประโยค 

ซึ่งสามารถเปลี่ยนแปลงไปตามบริบทที่แตกต่างกัน (ปิยวรรณ ร่งวรพงศ์, 2557:120) 

 จากการเรียนการสอนในรายวิชา การเขียนภาษาจีน 2 ระดับชั้นปีท่ี 1 ปัญหาท่ีพบ นักศึกษาท่ี

เรียนวิชา การเขียนภาษาจีน 2 ผู้เรียนมักใช้คำาในภาษาจีนแต่งประโยคหรือเขียนเรียงความผิด การเขียน

โครงสร้างประโยคภาษาจีนที่มักจะใช้ตามแบบของภาษาไทยก็เป็นอีกปัญหาหนึ่งที่พบบ่อยในการเขียน

เรียงความของนักศึกษา และการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนในภาษาจีนที่ยังไม่ถูกต้อง ซึ่งเหล่านี้ล้วนเป็น

ปัญหาที่พบอยู่เสมอ ในการเขียนภาษาจีนของนักศึกษา 

 ดงันัน้ ผูว้จิยัในฐานะเปน็อาจารยผ์ูส้อน ในรายวชิาการเขียนภาษาจนี 2 จงึสนใจท่ีจะศึกษาปญัหา

การเขียนภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน ชั้นปีที่ 1 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา เพื่อนำาข้อมูลอันเป็นประโยชน์เหล่าน้ีไปศึกษาและนำาไปเป็นแบบแผนในการ

ปรับปรุงแก้ไขปัญหาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ซึ่งการ

เขยีนภาษาจนีทีถ่กูตอ้งจะสง่ผลใหน้กัศกึษาสาขาวชิาภาษาจนีของมหาวทิยาลยัราชภฏัยะลาประสทิธภิาพ

มากยิ่งขึ้น

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

 เพื่อศึกษาปัญหาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา
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วิธีการดำาเนินวิจัย

  1.  ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง

   การศึกษาวิจัยคร้ังนี้ประชากร ได้แก่ นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา 

กลุ่มตัวอย่าง คือ นักศึกษาระดับปริญญาตรี มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา สาขาภาษาจีนชั้นปีท่ี 1 ท่ีกำาลัง

ศึกษาวิชาการเขียนภาษาจีน 2 ในภาคเรียนที่ 2 ปีการศึกษา 2560 ทั้งหมดจำานวน 25 คน ได้มาโดยการ

สุ่มแบบเจาะจง (Purposive Sampling) 

 2. เครื่องมือการวิจัย

  งานวจิยัชิน้นีเ้กบ็ขอ้มลูโดยการวเิคราะห์เ์อกสาร (Documeanalysis) เอกสารทีน่ำามาใชใ้นการ

วิเคราะห์์ข้อมูลประกอบด้วย

   2.1  แบบฝึกหัดการเขียนในแบบเรียนประกอบการสอนรายวิชาการเขียนภาษาจีน 2 เรื่อง 

การเขียนเรียงความบอกเล่า

   2.2  แบบทดสอบการเขียนภาษาจีนที่ออกแบบโดยผู้้วิจัย เรื่อง การเขียนบรรยายตัวบุคคล

  2.3  ตัวอย่างชิ้นงานของนักศึกษา เรื่อง บันทึกประจำาวัน

 3. การเก็บรวบรวมข้อมูล

  การวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมข้อมูล โดยมีขั้นตอนการดำาเนินการดังนี้

  3.1  ผูว้จิยันำาแบบทดสอบการเขียนไปทดสอบกบันกัศกึษาสาขาชาภาษาจนีชัน้ปทีี ่1 รายวชิา

การเขียนภาษาจีน 2 ประจำาปีการศึกษา 2560 จำานวน 25 คน

   3.2  ผู้วิจัยรวบรวมข้อมูลปัญหาการเขียนจากแบบฝึกหัดการเขียนในแบบเรียนประกอบการ

สอนแบบทดสอบทั้งหมดจำานวน 25 ชุดและตัวอย่างชิ้นงานของนักศึกษา

  3.3  ผู้วิจัยนำาข้อมูลมาวิเคราะห์ปัญหาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน 

ชั้นปีที่ 1 รายวิชาการเขียนภาษาจีน 2 ประจำาปีการศึกษา 2560 จำานวน 25 คน การใช้คำา การใช้ประโยค 

และการใช้เครื่องหมายวรรคตอน

  3.4  สรุปข้อมูล และรายงานผลการวิจัย

ผลและอภิปรายผล

 1. ผลการวิจัย

  ผลจากการวจิยัพบวา่นกัศกึษามปีญัหาการเขียนภาษาจีนด้วยกันท้ังหมด 3 ด้าน ประกอบด้วย 

ด้านการใช้คำาในภาษาจีน ด้านโครงสร้างประโยคภาษาจีนและด้านการใช้เครื่องหมายวรรคตอนภาษาจีน 

ซึ่งปัญหาที่พบมากที่สุดคือด้านคำาศัพท์ภาษาจีน พบว่านักศึกษาใช้คำาในการแต่งประโยคหรือการเขียน 

เรียงความไม่ถูกต้องสมบูรณ์ รองลงมาคือปัญหาด้านโครงสร้างประโยคภาษาจีนเป็นอีกปัญหาหนึ่งที่ยังมี

มากในการเขียนประโยคภาษาจีนและการเขียนเรียงความภาษาจีนของนักศึกษา และสุดท้ายคือปัญหา

ด้านการใชเ้ครือ่งหมายวรรคตอน พบวา่นกัศกึษายงัคงใช้ไดไ้มค่อ่ยจะถกูตอ้ง ซึง่แตล่ะดา้นยงัสามารถสรปุ

เป็นประเด็นได้ดังต่อไปนี้

  1. ปัญหาด้านคำา 

   จากการวเิคราะหข์อ้มลูทีไ่ดจ้ากแบบฝกึหดัการเขียนในแบบเรยีนประกอบการสอนรายวชิา

การเขยีนภาษาจนี 2 เรือ่ง การเขยีนเรยีงความบอกเลา่ แบบทดสอบการเขยีนภาษาจนีทีอ่อกแบบโดยผู้ว้จิยั 
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เรื่อง การเขียนบรรยายตัวบุคคลและชิ้นงานของนักศึกษา เรื่อง บันทึกประจำาวัน พบว่า นักศึกษามีปัญหา
ทางด้านการใช้คำาในการเขียนภาษาจีนที่พบอยู่เสมอ ในที่นี้กล่าวถึง 2 ประเด็นดังต่อไปนี้ 
   1.1  คำาบุพบท
     คำาบุพบท คือ คำาที่นำาหน้าคำานาม คำาสรรพนาม หรือนามวลีเพื่อทำาหน้าท่ีเชื่อมหรือ 
ตอ่คำา กลา่วคอื เมือ่ประกอบกบัเปน็บพุบทวลแีลว้ จะนำาไปเชือ่มกบัคำากรยิาหรอืคำาคณุศพัทเ์พือ่แสดงเวลา 
สถานที ่ทศิทาง ผูร้บักริยิาอาการ มลูเหต ุวธิกีาร วตัถปุระสงค ์การเปรยีบเทยีบ หรอื การตดัประเดน็อืน่ฯลฯ 
ภาษาจีนถือว่า ส่วนที่คำาบุพบทนำาหน้านั้นเป็นบทกรรมของคำาบุพบทดังกล่าว (เหยิน จิ่งเหวิน, 2558:160) 
ซึง่ปญัหาดา้นการใชค้ำาบพุบทของนกัศกึษาทีพ่บบอ่ยในการเขยีนประโยคหรอืเรยีงความภาษาจนีพืน้ฐาน 
ไดแ้ก ่คำาวา่ 在 ในทีน่ีห้มายถงึ “ที”่นกัศกึษามกัใชผ้ดิเพราะองิตามการเขยีนประโยคภาษาไทย ยกตวัอยา่ง
เช่น  他上课在大学。เขาเรียนที่มหาวิทยาลัย ซึ่งตามหลักภาษาจีนแล้วประโยคนี้ควรเขียนเป็น 他在

大学上课。เพราะการเขียนว่าทำาอะไรที่ไหน ต้องเขียน 在 ไว้หน้าสถานที่นั้นๆ เพื่อขยายคำากริยา  คำาว่า 
向 ในที่นี้หมายถึง “ไปยัง” นักศึกษามักใช้ผิดเพราะเกิดการสับสนระหว่างคำาที่มีความหมายเหมือนกัน 
นั่นคือคำาว่า 去 ที่แปลว่า “ไป” ยกตัวอย่างเช่น 小鸟飞向天空。นกน้อยบินไปยังท้องฟ้า นักศึกษาเขียน
เป็น 小鸟飞去天空。นอกจากนี้ ยังพบว่า นักศึกษาบางคนเขียนเป็น 小鸟飞去向天空。ซึ่งเข้าใจว่า 
ในคำาที่ขีดเส้นใต้ข้างต้นหมายถึง “บินไปยัง” แต่ตามหลักการเขียนแล้วไม่ถูกต้อง ต้องเขียนเป็น 小鸟向

天空飞去。เพราะถา้ 向 กบับทกรรมอยูห่นา้คำากรยิาเราตอ้งเตมิคำาวา่ 去 เพือ่แสดงทศิทางการเคลือ่นไหว
ตามคำากริยานั้นด้วย และสุดท้ายคือคำาว่า 于 ในที่นี้หมายถึง “จาก” ซึ่งประโยคที่พบบ่อยคือ 我毕业于也

拉皇家大学。ฉันจบจากมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา นักศึกษาเขียนเป็น 我毕业从也拉皇家大

学。ซึ่งคำาที่ขีดเส้นใต้ก็แปลว่า “จาก” เหมือนกัน แต่ในที่นี่ควรใช้ 于 ถึงจะถูกต้อง 
   1.2  คำาเสริม
     คำาเสริมบอกโครงสร้างที่พบบ่อย มี 3 ประเภท คือ คำาเสริมโครงสร้างบอกบทขยาย
นาม“的”คำาเสริมบอกโครงสร้างบทขยายกริยา“地”และคำาเสริมบอกโครงสร้างบทขยายกริยา (ไว้หลังบท
กริยา) “得”มักอ่านเป็นเสียงเบา “de” (ฝ่ายวิชาการสำานักพิมพ์แมนดารินเอดูเคชั่น, 2560:98)  ซึ่งสามคำานี้
นอกจากจะมกีารออกเสยีงทีค่ลา้ยกนัแลว้ วธิกีารใชก้ย็งัใกลเ้คยีงกนัอยา่งมาก จงึทำาใหน้กัศกึษาสว่นใหญ่
เกิดความสับสนและมักใช้ในการเขียนประโยคหรือเรียงความผิดอยู่เสมอ คำาว่า 的 ที่ใช้แสดงความหมาย
เป็นเจ้าของ แปลว่า “ของ” นักศึกษามักจะใช้ผิด ยกตัวอย่างเช่น คุณครูของฉัน ภาษาจีนคือ 我的老

师。นกัศกึษามกัเขยีนผดิเปน็  老师的我。ซึง่เปน็การเขยีนตามความหมายในภาษาไทย คอื 老师 (คณุคร)ู 
的 (ของ) 我 (ฉัน) คำาว่า 得 แปลว่า ได้... ในที่นี้ใช้บอกระดับในภาษาไทยหรือผล ยกตัวอย่างเช่น 他跑得

很快。เขาวิ่งได้เร็วมาก นักศึกษาเขียนเป็น  他跑会很快。ซึ่งคำาว่า 会 ในภาษาจีนหมายถึง “ได้” เช่นกัน 
แตใ่นบรบิทนีไ้มส่ามารถเขยีนแบบนี ้และถา้เขยีนแบบนีจ้ะทำาใหก้ารสือ่ความหมายผดิเพีย้นไป และสดุทา้ย
คือ คำาว่า 地 ใช้เชื่อมระหว่างคำากริยา(หรือกริยาวลี) คำาคุณศัพท์(หรือคุณศัพท์วลี) หรือนาม (หรือนามวลี)
กับกริยาหรือคำาคุณศัพท์(คือทำาหน้าที่เป็นบทขยายกริยา)กับคำากริยาหรือคำาคุณศัพท์ท่ีถูกขยาย 
เพื่อพรรณนาสภาวะในขณะที่เหตุการณ์หรือการกระทำากำาลังดำาเนินอยู่ ซึ่งใกล้เคียงมากกับคำาว่า “อย่าง” 
หรือ “ด้วย” ในภาษาไทย (เหยิน จิ่งเหวิน, 2558:152) นักศึกษาใช้คำานี้ผิด ยกตัวอย่างเช่น  他很快地回

答老师。เขาตอบคุณครูอย่างรวดเร็ว เขียนผิดเป็น 他回答老师得很快。ซึ่งในที่นี้ผิดทั้งการใช้คำาและ
รูปแบบการเขียนประโยค อีกทั้งยังทำาให้ความหมายเปล่ียนไปอีกด้วย โดยประโยคข้างต้นจะหมายถึง 

เขาตอบคุณครูได้อย่างรวดเร็ว ไม่ใช่ เขาตอบคุณครูอย่างรวดเร็ว 
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  2.  ปัญหาด้านประโยค

   จากที่นักศึกษาได้เรียนรู้เก่ียวกับคำาศัพท์ภาษาจีนแล้ว นักศึกษาก็จะสามารถนำาคำาศัพท์

เหล่านั้นไปสร้างเป็นเป็นประโยคได้ แต่การเขียนประโยคภาษาจีนกับภาษาไทยน้ันมีความแตกต่างกัน 

พอสมควร โดยเฉพาะโครงสร้างประโยคของภาษาจีนนั้นมีหลายแบบ จากการวิเคราะห์ข้อมูล พบว่า

นักศึกษาส่วนใหญ่ยังสับสนการเขียนประโยคภาษาจีนโดยอิงตามความหมายของประโยคภาษาไทย 

จึงทำาให้เขียนผิด ในที่นี้จะขอพูดถึง 2 ประเด็นที่นักศึกษามักเขียนผิด ดังต่อไปนี้

   2.1 การเขียนประโยคแบบภาษาไทย

     การเขยีนประโยคภาษาจนีทีไ่มถ่กูตอ้งของนักศึกษาส่วนหน่ึงมาจากความเคยชนิจาก

การเขียนประโยคที่มีความหมายตามแบบภาษาไทย โดยนักศึกษามักจะมองข้ามโครงสร้างหรือรูปแบบ

การเขียนประโยคภาษาจีน ทำาให้เขียนผิดหลักไวยากรณ์ ยกตัวอย่างเช่น คำาว่าวันน้ีพวกเราไปกินข้าวท่ี 

โรงอาหาร ภาษาจนีเขยีนวา่ 今天我们去食堂吃饭。หรอื  今天我们到食堂去吃饭。กไ็ด้ แต่นักศึกษา

เขยีนผดิเปน็ 今天我们去吃饭在食堂。ฉนัตืน่นอนตอนแปดโมงเชา้ ภาษาจนีเขยีนวา่  我早上八点起

床。นักศึกษาเขียนเป็น 我起床八点早上。จะเห็นได้ว่านักศึกษาเขียนตามรูปแบบความหมายของ 

ภาษาไทย แต่ในภาษาจีนต้องเอาเวลาขึ้นก่อน ซึ่งเวลาจะเขียนอยู่หลังหรือหน้าประธานก็ได้ เช่น 早上八

点我起床。หรือ  我早上八点起床。ก็ได้ สุดท้ายประโยคคำาว่า ฉันไปตลาดสดกับแม่ ภาษาจีนเขียนว่า

我和妈妈去菜市场。หรอื  我跟妈妈去菜市场。กไ็ด ้ แตน่กัศกึษาเขยีนเปน็ 我去菜市场和妈妈。 

ซึ่งผิดหลักการเขียนประโยครูปแบบภาษาจีน เพราะการเขียนรูปแบบน้ี ต้องเขียนในรูปแบบของ 我+和+

妈妈+去+菜市场 (ใคร+กับ+ใคร+ไป+สถานที่)  ไม่ใช่ (ใคร+ไป+สถานที่+กับ+ใคร)  

   2.2 ประโยคที่มีคำาลักษณนามและคำาบอกจำานวน

     การเขยีนประโยคทีม่คีำาลกัษณนาม（量词）และคำาบอกจำานวน（数词）ของนกัศกึษา

มกัพบว่ามกีารเขยีนทีผ่ดิโครงสร้างประโยคภาษาจีนอยูเ่สมอ ยกตวัอย่างเช่น ฉนัมเีพือ่นคนหนึง่我有一个

朋友。 นกัศกึษาเขยีนผดิเป็น   我有朋友一个。หรอื   我有朋友个一。ซึง่ทัง้สองประโยคของนกัศกึษา 

เป็นรปูแบบตามความหมายของภาษาไทย แต่ผดิหลกัโครงสร้างประโยคภาษาจนี เพราะการเขยีนประโยค

ในลกัษณะนีค้วรเขยีนในรปูแบบของ 我+有+一+个+朋友 (ใคร+ม+ีจำานวน+ลักษณนาม+ใคร) โดยเฉพาะ

การเขยีนลกัษณนามและคำาบอกจำานวน ลกัษณนามต้องอยูห่ลงัคำาบอกจำานวนและตามด้วยคำานามเสมอ 

เช่น 一个人 (คนหนึ่งคน) 一条河 (แม่นำ้าหนึ่งสาย) 一只猫 (แมวหนึ่งตัว) 

  3.  ปัญหาด้านเครื่องหมายวรรคตอน

   จากการวเิคราะหข์อ้มลูทีไ่ดจ้ากแบบฝกึหดัการเขยีนทา้ยบท แบบทดสอบการเขยีนภาษาจนี

และชิน้งานของนกัศกึษา  พบวา่ นกัศกึษามปีญัหาทางดา้นการใชเ้ครือ่งหมายวรรคตอนในการเขยีนภาษา

จีนที่พบบ่อยๆ ในในที่นี้จะขอพูดถึง 2 ประเด็นดังต่อไปนี้

   3.1  เครื่องหมายจุลภาคกึ่งส่วน（、）

     ส่วนใหญ่ใช้ในการแจกแจงรายการหรือตัวอย่างรายการที่ต่อเนื่องกัน เป็นลำาดับ 

(ในภาษาไทยใช้วิธีการเคาะเว้นวรรค) (จรัสศรี จิรภาส, 2555:50) เครื่องหมายจุลภาคกึ่งส่วน หรือภาษา

จีนเรียกว่า “ตุ้นเฮ่า” ใช้เพื่อแบ่งหรือรายการหรือตัวอย่างที่เป็นคำาศัพท์ประเภทเดียวกันที่ต่อเนื่องกัน จาก

การศกึษาและรวบรวมขอ้มลูทีไ่ดจ้ากการตรวจสอบความถกูตอ้งในการเขยีนเครือ่งหมายวรรคตอนตวันีใ้น

เรียงความของนักศึกษา พบว่า นักศึกษาใช้ “ตุ้นเฮ่า” ยังไม่ถูกต้อง และส่วนใหญ่จะสับสนกับการใช้
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เคร่ืองหมายจุลภาค（逗号）แทน ซึง่ทำาใหป้ระโยคทีเ่ขยีนผดิหลกัการใชเ้ครือ่งหมายวรรคตอนในภาษาจนี 

ยกตัวอย่างประโยคที่พบบ่อย เช่น 我家有五口人，有爸爸、妈妈、弟弟、妹妹和我。นักศึกษา 

เขยีนผดิเปน็ 我的家有口人，有爸爸，妈妈，弟弟，妹妹和我。ซึง่แมว่้าการเขยีนประโยคจะเหมอืนกัน 

แต่เครื่องหมายวรรคตอนนั้นจะใช้เหมือนกันไม่ได้ เพราะ “ตุ้นเฮ่า” ใช้ในการแยกความ หรือกลุ่มคำาออก

จากกันมิใช่ใช้ในการแบ่งประโยค 

   3.2 เครื่องหมายทวิภาค（：）
     เครือ่งหมายทวภิาค（冒号）หรอืภาษาจนีเรยีกวา่ “มา่วเฮา่” เปน็เครือ่งหมายเฉพาะ

อกีอยา่งหนึง่ของภาษาจนีทีม่วีธิกีารใชท้ีห่ลากหลาย โดยในทีน่ีข้อกลา่วถงึสว่นทีน่กัศกึษาใชเ้ขยีนประโยค

หรอืเรยีงความพืน้ฐานทีม่กัจะเขียนผดิอยูเ่ปน็ประจำา นัน่คอื การนำาเครือ่งหมายทวภิาควางไวข้า้งหลงัผูพ้ดู

เพื่อที่แสดงให้เห็นว่า ใครพูดว่าอะไร ปกติจะต้องใช้เครื่องหมายอัญประกาศ “      ”（双引号）หรือภาษาจีน

เรียกว่า “ซวงหยิ่นเฮ่า” ประกอบด้วย  ยกตัวอย่างเช่น 老师说：“大家要努力学习” คุณพูดว่าพวกเรา

ตอ้งตัง้ใจเรยีน นกัศกึษาเขียนเป็น 老师说大家要努力学习。หรือ老师说，大家要努力学习。จะสังเกต 

ไดว้า่ ประโยคทีน่กัศกึษาเขยีนประโยคแรกไมม่กีารใชเ้ครือ่งหมายวรรคตอน ส่วนประโยคทีส่องใช้เครือ่งหมายผิด 

ซึง่แมว้า่การใชค้ำาและประโยคจะถูกตอ้งแตก่ารไม่ไดใ้ชเ้ครือ่งหมายวรรคตอนกจ็ะทำาใหผ้ดิหลกัไวยากรณไ์ด้

 2. อภิปรายผลการวิจัย

  จากการศึกษาปัญหาการเขียนของนักศึกษาภาษาจีน ผู้วิจัยได้นำาประเด็นที่ค้นพบจากการ

วิเคราะห์โดยแบ่งออกเป็น 3 ด้าน ได้แก่ ปัญหาด้านคำา ปัญหาด้านประโยค และปัญหาด้านเครื่องหมาย

วรรคตอน 

  1.  ปัญหาดา้นคำา พบวา่ คำาในแตล่ะภาษาจะมคีวามหมายท่ีแตกต่างกนั ซึง่คำาๆ หน่ึงหมายถงึ

สิ่งเดียว ผู้เรียนมักจะเลือกใช้คำาที่ไม่ถูกต้อง เพราะผู้เรียนนั้นไม่ตระหนักถึงความแตกต่างของคำา ขาดความรู้

ความเข้าใจความหมายของภาษาจีน และความหมายที่ต้องการที่จะสื่อเกิดจากการที่นักศึกษานั้นไม่รู้ 

คำาศพัท ์ไมรู่ค้วามหมายทีท่อ่งแท ้นกัศกึษาเลอืกใชค้ำาทีม่คีวามหมายประจำาทำาใหเ้กดิความหมายผดิเพีย้นไป 

สอดคล้องกับงานวิจัยของนวลทิพย์ เพิ่มเกสร (2551) ด้านการสะกดคำาผิด การใช้คำาผิดความหมายเกิด

จากการที่นักศึกษาไม่ทราบความหมายของคำาที่ต้องการใช้ จึงค้นความหมายจากพจนานุกรม แต่เมื่อ

นักศึกษานำาคำาดังกล่าวมาใช้ในประโยค กลับไม่สอดคล้องกับปริบท

  2.  ปญัหาดา้นประโยค พบวา่ นกัศกึษามกีารเรยีงประโยคด้วยการองิจากภาษาไทย หากเรยีง

ประโยคตามภาษาไทยจะเกิดการสื่อความหมายที่ผิดไป เกิดจากการที่นักศึกษานั้นไม่เข้าใจรูปแบบ

ไวยากรณ์ สอดคล้องกับงานวิจัยของบุญญาพร ทองจันทร์ (2560) ในประโยคอาจจะสื่อสารไม่ครบความ 

หรือไม่เข้าใจ การลำาดับความผิด ตำาแหน่งคำาขยายที่ผิด

  3.  ปัญหาด้านเคร่ืองหมายวรรคตอน พบว่า นักศึกษาเขียนเครื่องหมายการพักเสียงท่ียังไม่ 

ถูกต้อง อาจเกิดความสับสนระหว่างจุลภาค นักศึกษาไม่รู้การหยุดเว้นประโยคในภาษาจีน ขาดการเข้าใจ

ในเรื่องของหลักการวรรคตอนในภาษาจีน  สอดคล้องกับจรัสศรี จิรภาส (2555) กล่าวว่า ปัญหาจากการ

ใชว้รรคตอนของนกัศกึษาไมถ่กูตอ้ง เมือ่แตง่ประโยคไมใ่สเ่ครือ่งหมายวรรคตอนใดๆ ทัง้สิน้ หรอือาจใสอ่ยู่

เพียงเคร่ืองหมายเดยีว คอื เครือ่งหมายจดุเวลาจบประโยค โดยท่ีนักศึกษาไมส่ามารถแยกแยะความแตกต่าง

ของเครื่องหมายสิ้นสุดประโยคภาษาจีน จะทำาให้ประโยคเรียงไม่สละสลวย ขาดความสมบูรณ์
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สรุป

 การศึกษาปัญหาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา 

ผู้วิจัยวิเคราะห์จาก แบบฝึกหัดการเขียนในแบบเรียนประกอบการสอนรายวิชาการเขียนภาษาจีน 2 

เรื่อง การเขียนเรียงความบอกเล่า แบบทดสอบการเขียนภาษาจีนที่ออกแบบโดยผู้้วิจัย เรื่อง การเขียน

บรรยายตัวบุคคล และตัวอย่างชิ้นงานของนักศึกษา เรื่อง บันทึกประจำาวัน ผลจากการวิจัยแสดงให้เห็นถึง

ปัญหาที่ผู้วิจัยค้นพบด้วยกัน 3 ด้าน ปัญหาด้านคำา  ปัญหาด้านประโยค ปัญหาด้านเครื่องหมายวรรคตอน 

จากปญัหาการนกัศกึษาเขยีนภาษาจนีโดยการองิตามประโยคของภาษาไทย การเลือกใชค้ำาท่ีไมต่รงความ

หมายและใชน้กัศกึษาจะมปีญัหาเครือ่งหมายพกัเสยีงทีใ่ช้สำาหรบัการคัน่ระหวา่งคำาโดยทีน่กัศกึษาจะสบัสน

และใชเ้ปน็เครือ่งหมายจลุภาคแทนซึง่เปน็การเขยีนทีผ่ดิหลักภาษาจนี แสดงให้เห็นถงึหลักการเขียนภาษา

จีนที่ผิดนั้น นักศึกษาจึงต้องได้รับการเรียนรู้ ฝึกฝน รูปแบบหลักเกณฑ์การใช้ของภาษาจีนที่ถูกต้อง
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